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ﺍﻻﺴﻡ
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ﺍﺴﻡ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ

ﺘﺭﺠﻤﻪ

ﻤﻘﺭﺭ ﺍﻟﻔﺼل

ﻤﺩﺨل ﺍﻟﻰ ﺍﻟﺘﺭﺠﻤﻪ ﻭ ﻤﻌﻠﻭﻤﺎﺕ ﻋﻥ ﺍﻟﺘﺭﺠﻤﻪ ﻭﻋﻥ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺍﻟﺘﺭﺠﻤﻪ

ﺍﻫﺩﺍﻑ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ

ﻟﺭﻓﻊ ﻤﺴﺘﻭﻯ ﺍﻟﻁﺎﻟﺒﺎﺕ ﺒﺎﻟﻠﻐﻪ ﺍﻷﻨﺠﻠﻴﺯﻴﻪ ﻭ ﻟﺘﻁﻭﻴﺭ ﻤﻬﺎﺭﺓ ﺍﻟﺘﺭﺠﻤﻪ ﺒﺸﻜل
ﻋﺎﻡ

ﺍﻟﺘﻔﺎﺼﻴل ﺍﻻﺴﺎﺴﻴﺔ ﻟﻠﻤﺎﺩﺓ

ﺘﺤﻠﻴل ﻤﺸﻜﻼﺕ ﻨﻘل ﺍﻟﻤﻌﻨﻰ ﻤﻥ ﺍﻟﻠﻐﻪ ﺍﻷﻨﺠﻠﻴﺯﻴﻪ ﺍﻟﻰ ﺍﻟﻠﻐﻪ ﺍﻟﻌﺭﺒﻴﻪ
ﻭﺒﺎﻟﻌﻜﺱ ﻤﻥ ﺨﻼل ﺍ ﻟﻤﻘﺎﺭﻨﺔ ﺒﻴﻥ ﺘﺭﻜﻴﺏ ﺍﻟﻠﻐﺘﻴﻥ ﻓﻲ ﺍﺭﺒﻌﺔ ﺍﻨﻭﺍﻉ ﻤﻥ
ﺍﻟﻨﺼﻭﺹ

ﺍﻟﻜﺘﺏ ﺍﻟﻤﻨﻬﺠﻴﺔ

ﺍﻟﻤﺼﺎﺩﺭ ﺍﻟﺨﺎﺭﺠﻴﺔ

ﻤﺩﺨل ﺍﻟﻰ ﺍﻟﺘﺭﺠﻤﻪ )ﺍﻟﺠﺯﺀ ﺍﻷﻭل( ﻓﻀﻼ ﻋﻥ ﻤﻌﻠﻭﻤﺎﺕ ﺍﺴﺎﺴﻴﻪ ﻋﻥ
ﺍﻟﺘﺭﺠﻤﻪ ﻭﺍﻫﻤﻴﺘﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﻭﺍﺼل ﻤﻊ ﺍﻟﻌﺎﻟﻡ ) ﺍﻋﺩﺍﺩ ﻤﺩﺭﺱ ﺍﻟﻤﺎﺩﻩ(
New mark, Peter (2001) A Text Book of translation. London: Longman
)•Bell, Roger T. (1993) Translation and Translating (Theory and Practice
London: Longman
•Hatim, Basil and Munday, Jeremy (2004) Translation (an advanced
resource book). New York: Rotledge
•Newmark, Peter (1981) Approach to Translation. Exeter: Pergamon
•Mcguire, Susan Bassnet (1980) Translation Studies. London: Methuen
Translation Journal
)(www.accurapid.com
www.Proz.com
www.Translation.net
www.wikipedia.com
www.cafetran.republika.Pl
Translationdirectory.com

ﺍﻟﻔﺼل ﺍﻟﺩﺭﺍﺴﻲ

ﺘﻘﺩﻴﺭﺍﺕ ﺍﻟﻔﺼل

٢٥

ﺍﻟﻤﺨﺘﺒﺭ

ﺍﻻﻤﺘﺤﺎﻨﺎﺕ
ﺍﻟﻴﻭﻤﻴﺔ
١٠

ﺍﻟﻤﺸﺭﻭﻉ
١٥-١٠

ﺍﻻﻤﺘﺤﺎﻥ ﺍﻟﻨﻬﺎﺌﻲ
٥٠

ﻴﻁﻠﺏ ﻤﻥ ﺍﻟﻁﺎﻟﺒﻪ ﺘﻘﺩﻴﻡ ﺜﻼﺙ ,ﻭﺍﺠﺒﺎﺕ ﻜﺘﺎﺒﻴﻪ ﻭﻫﻲ ﺘﻁﺒﻴﻕ ﻟﻤﺎ ﺘﻡ ﺘﺤﻠﻴﻠﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺤﺎﻀﺭﺍﺕ ﻭﻜل

ﻤﻌﻠﻭﻤﺎﺕ ﺍﻀﺎﻓﻴﺔ

ﻭﺍﺠﺏ ﻤﻥ  ١٠ﺜﻡ ﻴﺎﺨﺫ ﺒﺎﻋﻼﻫﺎ ﺩﺭﺠﺔ ﻟﺘﻀﺎﻑ ﺍﻟﻰ ﺩﺭﺠﺔ ﺍﻷﻤﺘﺤﺎﻥ ﻭﻫﻲ  .١٥ﺍﻤﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﺼل

ﺍﻟﺜﺎﻨﻲ ﻓﻴﻜﻭﻥ ﺍﻻﻤﺘﺤﺎﻥ ﻤﻥ  ١٥ﻭ  ١٠ﺩﺭﺠﺎﺕ ﻋﻠﻰ ﻤﻬﻤﺔ ﺍﻟﺒﺤﺙ ﻋﻠﻰ ﻭﺭﻗﻪ ﺒﺤﺜﻴﻪ ﻓﻲ ﻤﻭﻀﻭﻉ

ﺍﻟﺘﺭﺠﻤﻪ ﻋﻠﻰ ﻤﻭﻗﻊ ﻴﺘﻡ ﺘﺤﺩﻴﺩﻩ ﻤﻥ ﻗﺒﻠﻲ ﻟﻠﻁﺎﻟﺒﺎﺕ  .ﻭﺍﻟﻐﺭﺽ ﻫﻭ ﻟﺘﺸﺠﻴﻊ ﺍﻟﻁﺎﻟﺒﺎﺕ ﻋﻠﻰ ﺘﺤﻤل

ﺠﺯﺀ ﻤﻌﻴﻥ ﻓﻲ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺍﻟﺘﻌﻠﻡ  .ﻭﻴﻜﻭﻥ ﺘﻘﻴﻴﻡ ﺍﻷﺩﺍﺀ ﻤﻥ ﺨﻼل ﺍﻻﺠﺎﺒﻪ ﻋﻠﻰ ﻋﺩﺩ ﻤﻥ ﺃﻷﺴﺌﻠﻪ ﺘﺤﺩﺩ
ﻤﻥ ﻗﺒﻠﻲ ﺍﻴﻀﺎ ﻤﻥ ﺍﺠل ﺍﻷﺴﺘﻌﺩﺍﺩ ﻟﺘﻘﺩﻴﻡ ﺍﻟﻭﺭﻗﻪ ﺍﻟﺒﺤﺜﻴﻪ ﺍﻟﻤﺨﺘﺎﺭﻩ ﻤﻥ ﻗﺒل ﺍﻟﻁﺎﻟﺒﻪ ﺍﻤﺎﻡ ﺍﻟﻁﺎﻟﺒﺎﺕ
ﺍﻷﺨﺭﻴﺎﺕ ﻟﺘﻜﻭﻥ ﺩﺭﺠﺔ ﺍﻟﻔﺼل ﺍﻟﺜﺎﻨﻲ ﻤﻥ ٢٥

ﺍﻭﺩ ﺍﻥ ﺍﻭﻀﺢ ﻨﻘﻁﻪ ﻤﻬﻤﻪ ﺒﺸﺄﻥ ﺨﻁﺘﻲ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﺩﺭﻴﺱ ﺒﺎﻟﻨﺴﺒﻪ ﻟﻁﻠﺒﺔ ﺍﻟﺴﻨﻪ ﺍﻟﺭﺍﺒﻌﻪ ﻭﻫﻲ ﺍﻨﻲ ﺍﺍﻗﺴﻡ
ﻤﺎﺩﺘﻲ ﻟﻴﺱ ﻓﻘﻁ ﻋﻠﻰ ﺃﻷﺴﺎﺒﻴﻊ ﻭﻟﻜﻥ ﺍﻋﻭﺩ ﻁﺎﻟﺒﺎﺘﻲ ﻋﻠﻰ ﺍﻥ ﻨﻘﻭﻡ ﺒﺎﻜﺜﺭ ﻤﻥ ﻨﺸﺎﻁ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺤﺎﻀﺭﻩ

ﺍﻟﻭﺍﺤﺩﻩ ﻭﺒﻬﺫﺍ ﺍﻜﻭﻥ ﺍﻨﺠﺯﺕ ﺍﻜﺜﺭ ﻤﻥ ﻤﻜﻭﻥ ﻭﺍﺤﺩ ﻤﻥ ﻤﻜﻭﻨﺎﺕ ﺍﻟﺨﻁﻪ ﻭﻀﻤﻨﺕ ﻤﺤﺎﻀﺭﻩ ﻤﻤﺘﻌﻪ ﻓﻲ
ﺍﻟﻭﻗﺕ ﻨﻔﺴﻪ .ﻭﻫﻜﺫﺍ ﺍﻜﻭﻥ ﺘﺼﺭﻓﺕ ﺒﺎﻟﻤﺎﺩﻩ ﻭﻜﺄﻥ ﻁﺎﻟﺒﺎﺘﻲ ﺘﻭﺍﺼﻠﻥ ﻤﻌﻲ ﻁﻭل ﺍﻟﻭﻗﺕ ﻭﻟﻡ ﻴﺫﻫﺒﻥ
ﺍﻟﻰ ﺍﻟﺘﻁﺒﻴﻕ .ﻭﻫﻜﺫﺍ ﻴﺨﻑ ﺍﻟﻌﺏﺀ ﻋﻠﻴﻬﻥ ﻭﻋﻠﻲ ﻓﻲ ﺍﻟﻨﺼﻑ ﺍﻟﺜﺎﻨﻲ ﻤﻥ ﺍﻟﺴﻨﻪ.
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ﺠﺩﻭل ﺍﻟﺩﺭﻭﺱ
ﺍﻻﺴﺒﻭﻋﻲ

١
٢
٣

٣.١٠.٢٠١١
١٠.١٠
١٧.١٠

٤

٢٤.١٠

٥

٣١.١٠

ﻣﻘﺪﻣﮫ ﻋﻦ اﻟﺘﺮﺟﻤﮫ
ﻣﻘﺪﻣﮫ ﻋﻦ اﻟﺘﺮﺟﻤﮫ-ﻧﻘﺎش ﺟﻤﺎﻋﻲ
ﻣﻔﺎھﯿﻢ ﺧﺎطﺌﮫ ﻋﻦ اﻟﺘﺮﺟﻤﮫ وﺑﻌﺾ
اﻟﻤﺼﻄﻠﺤﺎت اﻟﺸﺎﺋﻌﮫ واﻟﻤﺴﺘﻌﻤﻠﮫ
ﻓﻲ ﻣﺠﺎل اﻟﺘﺮﺟﻤﮫ
ﻣﺘﻄﻠﺒﺎت اﻟﻤﺘﺮﺟﻢ اﻟﺠﯿﺪ وﻓﻜﺮه ﻋﻦ
اﻟﺘﺮﺟﻤﮫ اﻵﻟﯿﮫ
اﻟﺘﺮﺟﻤﮫ ﻣﻦ اﻷﻧﺠﻠﯿﺰﯾﮫ اﻟﻰ اﻟﻌﺮﺑﯿﮫ
اﻟﺘﻲ ﺗﻌﺘﻤﺪ ﻋﻠﻰ اﻷﺧﺘﻼﻓﺎت اﻟﺘﺮﻛﯿﺒﯿﮫ
ﺑﯿﻦ اﻟﻠﻐﺘﯿﻦ ﻣﻦ ﺧﻼل ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺟﻤﻞ
ﻣﻨﻔﺼﻠﮫ ﻛﻞ واﺣﺪه ﺗﻤﺜﻞ ﺧﺎﺻﯿﮫ
ﺗﺮﻛﯿﺒﯿﮫ ﻣﻌﯿﻨﮫ

٦
٧
٨
٩

١.١١
٨.١١
١٥.١١
٢٢.١١

=
=
=
اﻟﺘﺮﺟﻤﮫ ﻣﻦ اﻟﻌﺮﺑﯿﮫ اﻟﻰ اﻷﻧﺠﻠﯿﺰﯾﮫ

١٠
١١
١٢
١٣
١٤
١٥
١٦

٢٩.١١
٥.١٢
=١٢.١٢
١٩.١٢
٢٦.١٢
٢.١
٩.١.٢٠١٢

ﺗﺮﺟﻤﺔ اﻟﻨﺺ اﻷرﺷﺎدي
ﺗﺮﺟﻤﺔ اﻟﻨﺺ اﻷرﺷﺎدي واﻷﺧﺒﺎري
=
ﺗﺮﺟﻤﺔ اﻟﻨﺺ اﻟﺴﺮدي
اﻣﺘﺤﺎن
ﺗﺮﺟﻤﺔ اﻟﻨﺺ اﻟﺴﺮدي
ﺣﻞ اﺳﺌﻠﺔ اﻷﻣﺘﺤﺎن وﺗﻮزﯾﻊ
اﻟﺪرﺟﺎت ودرﺟﺎت اﻟﻮاﺟﺒﺎت اﻟﻤﻌﯿﻨﮫ
ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﮫ ﻟﻜﻞ طﺎﻟﺒﮫ

١٧

١٦.١

اﻻﺳﺑوع

اﻟﺗﺎرﯾﺦ

اﻟﻣﺎدة اﻟﻧظرﯾﺔ

ﻋﻄﻠﺔ ﻧﺼﻒ اﻟﺴﻨﺔ
Translation Quality

اﻟﻣﺎدة اﻟﻌﻠﻣﯾﺔ

اﻟﻣﻼﺣظﺎت

وﯾﻜﻮن اﻟﺘﺮﻛﯿﺰ ھﻨﺎ ﻋﻠﻰ
ﺟﻌﻞ اﻟﻄﺎﻟﺒﮫ ﺗﺄﻟﻒ ﻧﻘﻞ
اﻟﻤﻌﻨﻰ ﻣﻦ اﻷﻧﺠﻠﯿﺰﯾﮫ
اﻟﻰ اﻟﻌﺮﺑﯿﮫ ﻣﻦ ﺧﻼل
اﻟﻤﻘﺎرﻧﮫ ﺑﯿﻦ ﺗﺮﻛﯿﺐ
اﻟﻠﻐﺘﯿﻦ وﯾﺴﺘﻐﺮق ذﻟﻚ
ﻋﺎدة ﻓﺘﺮه طﻮﯾﻠﮫ ﻧﺴﺒﯿﺎ
ﻷﻧﮭﺎ ﻣﮭﻤﮫ ﺟﺪﯾﺪه ﺗﻤﺎﻣﺎ
ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﮫ ﻟﻠﻄﺎﻟﺒﻠﺖ وﻛﻮﻧﮭﺎ
اﻷﺳﺎس ﻟﻠﻤﺮﺣﻠﮫ اﻟﻘﺎدﻣﮫ

وﺗﺴﺘﻤﺮ اﻟﺘﺮﺟﻤﮫ ﻣﻦ
اﻟﻌﺮﺑﯿﮫ اﻟﻰ اﻷﻧﺠﻠﯿﺰﯾﮫ
طﻮال اﻟﻔﺼﻠﯿﻦ وﻟﻜﻦ
ﺑﺸﻜﻞ ﻏﯿﺮ ﻣﺴﺘﻤﺮ

وﻓﻲ ھﺬا اﻟﻨﻮع ﻣﻦ

١٨
١٩
٢٠

٢٣.١
٣٠.١
٥.٢

٢١
٢٢
٢٣
٢٤
٢٥
٢٦

١٢.٢
١٩.٢
٢٦.٢
١.٣
٨.٣
١٥.٣

٢٧
٢٨
٢٩

٢٢.٣
٢٩.٣
٥.٤

٣٠
٣١
٣٢

١٢.٤
١٩.٤
٢٦.٤
ﺗﻮﻗﯿﻊ اﻻﺳﺘﺎذ :

= اﻟﺠﻤﻞ أﻷﺳﺘﻔﮭﺎﻣﯿﮫ
ﺗﺮﺟﻤﺔ اﻟﻤﺒﻨﻲ ﻟﻠﻤﺠﮭﻮل
ﺗﺮﺟﻤﺔ اﻟﺠﻤﻞ اﻟﻤﺮﻛﺒﮫ
ﺗﺮﺟﻤﺔ اﻟﺠﻤﻞ اﻟﻤﺮﻛﺒﮫ
ﺗﺮﺟﻤﺔ اﻟﺼﯿﻐﮫ اﻟﻐﺮﺿﯿﮫ
ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺻﯿﻐﺔ اﻟﻤﻘﺎرﻧﮫ
ﺗﺮﺟﻤﺔ اﻟﺤﺎل
ﺗﺮﺟﻤﺔ اﻟﺼﻔﮫ واﻟﺼﻔﮫ اﻟﻤﺮﻛﺒﮫ
ﺗﺮﺟﻤﺔ ﻣﺎ ھﻮ اﺑﻌﺪ ﻣﻦ اﻷﺧﺘﻼﻓﺎت
اﻟﺘﺮﻛﯿﺒﯿﮫ
ﺗﺮﺟﻤﺔ اﻟﻠﻐﮫ ﻏﯿﺮ اﻟﺮﺳﻤﯿﮫ
ﻣﺮاﺟﻌﮫ ﻋﺎﻣﮫ
ﺗﻘﺪﯾﻢ اﻟﻄﺎﻟﺒﺎت ﻟﺒﺤﻮﺛﮭﻦ اﻟﻤﺨﺘﺎره
ﻣﻦ ﻣﻮﻗﻊ ﻋﻠﻰ اﻷﻧﺘﺮﻧﺖ واﻟﺘﻌﻠﯿﻖ
ﻋﻠﯿﮭﺎ
=
=
=
ﺗﻮﻗﯿﻊ اﻟﻌﻤﯿﺪ :

اﻟﺘﻤﺮﯾﻦ ﺗﻌﻈﻰ اﻟﻄﺎﻟﺒﮫ
ﺟﻤﻞ ﻣﺘﺮﺟﻤﮫ ﻛﻲ ﺗﻘﯿﻢ
ﺻﺤﺔ ودﻗﺔ اﻟﺘﺮﺟﻤﮫ
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Course Instructor
E_mail
Title
Course Coordinator
Course Objective

University:University of
Baghdad
College:College of Education
for Women
Department:Department of
English
Stage: Fourth Year
Lecturer name: Instructor
Inam Najm Jaber
Academic Status:Msc in
Translation
Qualification:
Place of work:

Inam Najm Jaber
inamjab@yahoo.com
Instructor
There is no course coordinator
1. To better the English language of the students through a
linguistic and extra-linguistic analysis of the Source Language
(English) and the Target Language (Arabic),
2. To develop a general competence in translation mainly from
English into Arabic with some experience in translating from
Arabic into English.

Course Description

Analysis of problems of transferring meaning from English into
Arabic and from Arabic into English ( emphasis on translating
from English into Arabic). This is carried out by comparing the
differences of structures of Arabic and English.

Textbook

Introduction to Translation(Part One) (1979)
by: Dr. Salman Al-Wasity, Dr. Yuoel Yousuf Aziz, AbdulWahab Al-Wakeel and Karam Habeeb
Published by: Ministry of Higher Education and Scientific
Research
Some References On Translation:

References

New mark, Peter (2001) A Text Book of translation. London: Longman
•Bell, Roger T. (1993) Translation and Translating (Theory and Practice)
London: Longman
•Hatim, Basil and Munday, Jeremy (2004) Translation (an advanced resource
book). New York: Rotledge
•Newmark, Peter (1981) Approach to Translation. Exeter: Pergamon
•Mcguire, Susan Bassnet (1980) Translation Studies. London: Methuen

Some Websites on Translation:
Online Dictionaries
(www.nkfust.edu.tw/%7Eemchen/CALL/dictionary.htmlt)
Translation Journal
(www.accurapid.com
www.Proz.com
www.Translation.net
www.wikipedia.com
www.cafetran.republika.Pl
TranslationDirectory.com

Course Assessment

General Notes

Term Tests Laboratory
50

Quizzes
Project
Final Exam
50
١٠
١٥-١٠
In addition to their daily performance, the students are
required to do three assignments in the first term. Ten grades
are given to each assignment. The highest will be taken to be
added to the first exam (15).
In the second term the students are required to submit an
article chosen from a web site on Translation (The students are
informed about this assignment about two months earlier).
The choice is meant to be related to the problems analyzed in
lectures (They are generally inter-linguistic problems).
The purpose of such a task is to make students feel they are
responsible in the process of learning and consequently
develop the ability to choose, evaluate and make a decision.
It is in fact more like a project.
They are required to answer a couple of questions assigned by
me to them. They are also asked to mention the main points in
the article and why they made this selection not any other one.
Their answers will be submitted on paper before they go to do
their practical teaching.
When they come back each student is required to do a
presentation of her project before other students. Questions
might be put to her by the audience. (Reflective students might
feel shy to do the presentation). But this would not affect their
total assessment since they are generally among the top ones.
I would like here to mention an important point regarding the
scheduling of my teaching plan. What I usually do in my
Translation class is that I do more than one activity in one
lecture. Thus, I would secure an enjoyable class and in the
meanwhile cover more than one item in my plan. Therefore,

my schedule looks as if the students were with me all the way
through and did not went away to do their practical teaching.
In this way neither the students nor I would be overburdened
in the second term of the year.
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Course weekly Outline
Date

Topics Covered

1

٣,١٠

2

10.10

Introduction to
Translation

Introduction to Translation
and group discussion of the
topic.

3

17.10

4

24.10

Misconceptions of
Translation and some terms
associated with translation
Requirements of a good
Translator and an idea
about machine translation
compared to human
translator

5

31.10

Translating separate
sentences from English
into Arabic. Each
sentence has a certain
structural point

University: University of
Baghdad
College: College of Education
for Women
Department:Department of
English
Stage:Fourth year
Lecturer name: Inam Najm
Jaber
Academic Status: Msc.
InTTranslation
Qualification:
Lab. Experiment
Notes
Place
of
work:
Assignments

The discussion
is based on
extra
information on
translation and
its importance
in
communicating
with the world
in addition to
some other
aspects of the
topic. The
extra
information is
supplied by me
earlier.

Examples are
given on
cultural
translation in
the English
and Arabic
Context

This takes
rather long
time. The
purpose is to
get the
student
familiarized
with the
process of

6
7
8
9

1.11
8.11
15.11
22.11

=
=
=
Translating from
Arabic into English
Translating the
instructive texts being
the easiest to start off
with
Translating a
combination of
instructive and
narrative text.
=
Translating the
narrative text
First term exam
Translating the
narrative text
Give the answers to the
questions of the exam
and distribute the exam
sheets so that students
may have the chance to
have a look on their
mistakes and make sure
of the adding up of the
grades .

10

29.11

11

5.12

12
13

12.12
19.12

14
15

26.12
2.1

16

9.1

17

16.1

Translation Quality

18

23.1

19

30.1

Translating Interrogative
sentences

20

5.2

Half-year Break

Translating the passive
voice
Translating the

transferring
meaning
from English
into Arabic
and vice
versa

Students are
required to
assess the
quality of some
given
translations

21
22

12.2
19.2

23

26.2

24
25

1.3
8.3

26

15.3

27

22.3

28
29

29.3
5.4

30
31
32

12.4
19.4
26.4

Instructor Signature:

compound sentences
=
Translating the
purposeful sentences
Translating the
comparative
Translating the adverb
Translating the
adjective and the
compound adjective
Translating the extralinguistic
Translating informal
English
General Revision
Presentations by
students
=
=
=

Dean Signature:

